конкурс

“Видання вітчизняної та переклад українською мовою іноземної літератури з європейської інтеграції та посткомуністичної трансформації” 

Мета конкурсу:

Видання якісної сучасної наукової літератури з європейської інтеграції та посткомуністичної трансформації країн Східної Європи.
Пріоритети конкурсу:
· Публікація уже розроблених, але ще не виданих книжок українських авторів; 
· Переклад та видання українською мовою іноземних книжок;

· Публікація хрестоматій (збірок текстів; заохочується включення іноземних перекладних текстів з обов’язковими коментарями українського упорядника);
· Публікація перероблених та доповнених видань книжок;
· Перевидання (додаткове тиражування) раніше виданих книжок.
Не будуть підтримуватися проектні пропозиції, які передбачають написання нових книжок.

Учасники конкурсу: видавництва.
Тематичні пріоритети конкурсу:

· Актуальні питання відносин Україна – ЄС, Рада Європи, НАТО;
· Сучасний розвиток ЄС, Ради Європи, НАТО;

· Досвід посткомуністичної трансформації у країнах Східної Європи;

· Модернізація різних суспільно-політичних сфер України відповідно до європейських стандартів;
· Сучасне українське державотворення очима іноземних дослідників;

· Історичні, культурні та людські зв’язки України, її окремих регіонів та міст з Європою.
Перелік рекомендованої до перекладу літератури див. у Додатку. Видавництва можуть самостійно обирати літературу до перекладу поза рекомендованого списку, але в межах тематичних пріоритетів конкурсу.
Обов’язкові вимоги до проектних пропозицій:
· Надання примірників попередніх видань книжки або готового макету тексту книжки у форматі PDF (для українських книжок), змісту книжки та витяг з тексту у форматі PDF (для іноземних книжок);
· Наявність інформації про власника прав на видання книжки;

· Наявність наукового апарату достатнього обсягу (передмова / післямова наукового редактора чи перекладача, іменний і предметний покажчики, науковий коментар тощо);
· Належна оплата праці перекладача (у разі потреби);
· Надання не менше двох наукових рецензій від визнаних фахівців у цій сфері;
· Забезпечення впровадження книги на ринок після її видання (продаж, дистрибуція);
· Широка промоція книжки у медіа, а також адресна розсилка книжки після її видання;
· Надання Європейській програмі МФВ 50 примірників книги після її видання.
Фінансування (до 50% від загальної вартості проекту) надаватиметься на (часткове) покриття наступних статей витрат: 

· придбання прав на переклад і видання книжки;

· оплату праці перекладача;

· оплату праці наукового і літературного редакторів; 

· оплату гонорару авторів (у випадку підготовки до друку перероблених та доповнених видань українських авторів);

· поліграфічні витрати;

· промоцію книжки у медіа;
· адресну безкоштовну розсилку книжки.

Фінансування відбуватиметься у два етапи (перша частина – до 70% від загальної суми гранту – надається після отримання прав на переклад і видання книжки; решта коштів надається після видання книжки).
Критерії оцінки проектів:
· актуальність та новизна, фаховий рівень змісту обраної книжки та її відповідність сучасним потребам та стану європейської інтеграції України;

· наявність чіткого і реалістичного терміну виконання проекту;
· високий фаховий рівень перекладача, наявність фахового наукового редактора у наукових виданнях;

· спроможність видавництва забезпечити видання літератури на високому академічному рівні (досвід видання наукової літератури з пошуковим апаратом та необхідними додатками, досвід видання перекладної літератури тощо);
· очікувана масштабна промоція видання.
